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ΛΑΤΙΝΙΚΑ 
 

Γ ΛΥΚΕΙΟΥ 
 

(ΚΕΦΑΛΑΙΑ 27-36-40) 
 

Α ] Να µεταφρασθούν : 
 
Tum Pacuvius dixit sonora quidem esse et grandia quae scripsisset, 
sed videri tamen ea sibi duriora et acerbiora. "Ita est" inquit Accius 
"ut dicis; 
 
 
Ille se in scamno assidentem apud focum et ex ligneo catillo 
cenantem eis spectandum praebuit. Samnitium divitias contempsit et 
Samnites paupertatem eius mirati sunt 
 
 
Etsi senex et corpore infirmo sum, semper tamen meminero urbem 
Romam et Italiam a Mario conservatam esse. 
 
 
 
Β ] Ν� αναγνωρισθούν συντακτικά  
 
consule  
 
sibi 
 
videri 
 
se 
 
spectandum 
 
eius 
 
corpore 
 
a Mario 
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 η πρόταση =  
o sum ] , semper ���.. meminero��.. 

Γ ]   
• Miniteris , audebat  = χρονική στο γ΄πληθ/κό υποτ/κής � Να 

κλιθεί η προστ/κή   Μέλλοντα κ΄να 
γραφεί το απρφ. Μέλλοντα κ΄η µτχ. 
Ενεστ. 

 
• Miratti sunt, malle = Να γραφεί το β΄εν � γ΄πλ.οριστικής 

όλων των χρόνων καθώς κ΄τ� απρφ. 
όλων των χρόνων (2 φωνές � αν έχουν) 

 
• Videri , fiunt =  η υποτ/κή Παρατ/κού � Υπερσυντ. κ΄το αρσ. 

της µτχ.Ενεστώτα 
 
 
 
 
∆ ]  
 

• Ligneo catillo, solus augur = να κλιθούν µαζί 
 

• Agmima, senex, focum, divitias, pondus = να γραφούν η 
γεν/αιτιατική κ΄ στους 2 αριθµούς 

 
• Senex, facilius(επιρ.), maxima, ineptae(γεν.), celerrime, 

matura(ουδ.) , putria = να γραφούν οι άλλοι βαθµοί στον ίδιο 
τύπο . 

 
• Nemo, ipse, id, eadem(θηλ.) = να κλιθούν. 

 
 
Ε ]  
 
Ν� αντικατασταθεί το εµπρόθετο γερούνδιο από τελική πρόταση 
κ΄αντίστροφα =  
 

• Ille se eis ad spectandum praebuit 
 

• Ministri legationis aurum ad eum attulerunt, ut eo uteretur 
 
 
Z ] 
 
Ν� αναγνωρισθεί κ΄ να αιτιολογηθεί
[ Etsi senex et corpore infirm
 
  


